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Soudim, ze to, co autor cetl a nasledne vystavil kritice sve zkusenosti, cetl 
pozome a motivovane. Jeho text ma podle mne mimofadnou uroveii 
myslenkovou konzistenci i fecovou vybavenosti. 

Jeho strucnost mi nevadi; snad jen v zaveru by ch cekal bohatSi 
dokumentaci toho duleziteho a vlastne dost ambici6zniho poukazu k zenovemu 
analogonu. Neumim posoudit nakolik byl uplny ve sve cetbe v te evropske 
vykladove linii, ale v te "jine" linii urCite cetl malo. Tady se, jak to byva, 
spokojil s pfed-zjednanou zkusenosti v populami sino-americke formuli Watts­
Suzuki. 

OCividna absence kontextuaIni a hlavne autentictejsi citace je na str. 53. 
Pfedpokladam, ze vim, ke ktere promluve-koanu autor pfedevsim odkazuje, 
kdyz hovofi 0 odpovedi/neodpovedi, otazce/neotazce, slovu/neslovu "Mu". 
Seri6zni zapadni pfeklady jsou dostupne v kazde slusnejsi knihovne. 
V nejhorsim pfipade mel autor po ruce aspoii tu ponekud obskumi cesko­
slovenskou edici Cad Press, ze ktere ostatne cituje feceneho Suzukiho. 

Mozna by to zkomplikovalo zavidenihodnou razanci autorovy promluvy. 
Koan nerozehravajen "vnitfui drama feCi vyhnane do krajnosti ... ", koan 

rozehrava tu sanci, kterou mu zcela nezastupitelne davala stara cinstina jako 
radikaIni pripad jazyka izolujiciho (napfiklad hned v japonstine by ten koan 
nemohl vzniknout). A to je taky problem autorova tvrzeni 0 Kafkove "koanu" 
z Popisu jednoho zapisu. Podle mne je to nanejrys stfedoevropska parafraze 
"koanu". Ta parafraze se ma k puvodnimu koanu jako Mathesius ke klasickemu 
ctyfversi pana Liu Zong'yuana. Pfelozena (ta parafraze) do (originaIniho) jazyka 
koanu by byla nesnesitelne upovidana. 

Ale jinak: mne se ta prace libi, cetl jsem ji s potesenim. Ja bych ji pfijal. 
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